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От переводчика

Предваряя непосредственно текст, скажем не-

сколько слов о переводческой концепции передачи 

имен и названий. Транслитерация имен собствен-

ных, заимствованных из эльфийских языков, по-

следовательно осуществляется в соответствии с пра-

вилами чтения, сформулированными Дж. Р. Р. Тол-

кином в приложении Е к «Властелину Колец» и 

перенесенными на русскую орфографию. Оговорим 

лишь несколько наименее самоочевидных и вызы-

вающих наибольшие споры подробностей. Так, в 

частности:

<L> смягчается между [е], [i] и согласным, а также 

после [e], [i] на конце слова. Отсюда — Бретиль 

(Brethil),

Мелькор (Melkor), но Улмо (Ulmo).

<TH> обозначает глухой звук [θ], <DH> обознача-

ет звонкий [ð]. Эти фонемы не находят достаточ-

но точных соответствий в русском языке и из-
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давна следуют единой орфографической замене 

через «т» и «д». Мы передаем графическое th, dh 

через «т» и «д» соответственно. Например — Тин-

гол (Thingol), Маэдрос (Maedhros).

<PH> в середине некоторых слов обозначает [ff ] 

(возникшее из [pp]): Эффель Брандир (Ephel 

Brandir).

<Е> обозначает звук, по описанию Толкина при-

мерно соответствующий тому же, что в англий-

ском слове were, то есть не имеющий абсолютно 

точного соответствия в русском языке. Попыт-

ки использовать букву «э» всюду, где в ориги-

нале имеется звук [е] после твердого согласно-

го, то есть практически везде, представляются 

неправомерными. Звук [э] русского языка, при 

том что он, строго говоря, и не соответствует сто-

процентно исходному, будучи передаваем через 

букву «э», создает комичный эффект имитации 

«восточного» акцента. Та же самая цель (отсут-

ствие смягчения предшествующего согласного) 

легко достигается методами, для русского языка 

куда более гармоничными: в словах, восприни-

мающихся как заимствования, согласный есте-

ственным образом не смягчается и перед «е» (так, 

в слове «эссе» предпоследний согласный звук од-

нозначно твердый).

В системе транслитерации, принятой для дан-

ного издания, в именах и названиях, заимство-
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ванных из эльфийских языков, буква «э» использу-

ется:

— на конце имен собственных, заимствованных из 

эльфийских языков (тем самым позволяя отличить 

эльфийские имена от древнеанглийских): Финвэ 

(Finwё) (но Эльфвине (Aelfwine)

— в начале слова и в дифтонгах (во избежание возник-

новения звука [j]): Галадриэль (Galadriel), Эол (Eöl)

— на стыке двух корней: например, Арэдель (Aredhel), 

Аданэдель (Adanedhel).

В большинстве же случаев для передачи пресло-

вутого гласного звука используется буква «е»: напри-

мер, Берен (Beren), Белерианд (Beleriand), Нуменор 

(Númenor).

Буква <Y> в словах, заимствованных из синдарско-

го и номского языков, обозначает звук, в рус-

ском языке передающийся буквой «ю»: напри-

мер, Эхад и Седрюн (Echad i Sedryn).

В Указателе после каждого слова в скобках дает-

ся написание латиницей (как в оригинале), для упро-

щения соотнесения ономастики оригинала и перевода.

Цитаты из «Биографии» Х. Карпентера и «Писем» 

Дж. Р. Р. Толкина приводятся по русскоязычным из-

даниям:

Карпентер Х. Джон Р. Р. Толкин. Биография / Пер. 

А. Хромовой. М.: ЭКСМО-ПРЕСС, 2002.
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Толкин Дж. Р. Р. Письма / Под ред. Х. Карпентера 

при содействии К. Толкина; пер. С. Лихачевой. 

М.: ЭКСМО, 2004.

В случае внутритекстовых ссылок на тома серии 

«История Средиземья» (The History of Middle-earth, 

далее — HOME), на «Неоконченные пре дания» 

(Unfinished Tales of Númenor and Middle-earth) и на 

«Сильмариллион» (The Silmarillion), номера стра-

ниц по умолчанию соответствуют англоязычным 

изданиям.

С. Лихачева



Предисловие

Многим читателям «Властелина Колец» леген-

ды Древних Дней (опубликованные ранее в разных 

формах в составе «Сильмариллиона», «Утраченных 

преданий» и «Истории Средиземья») известны раз-

ве что понаслышке — как нечто странное и невразу-

мительное по стилю и манере изложения. Вот поче-

му мне давно хотелось представить полную версию 

легенды о детях Хурина как самостоятельное про-

изведение, отдельным изданием, сведя к минимуму 

объем авторских комментариев, а главное — в виде 

связного, непрерывного повествования, без лакун 

и сбоев, — если такое возможно без искажения или 

дописывания, ведь отдельные фрагменты так и оста-

лись неоконченными.

Мне подумалось, что если преподнести в та-

ком виде рассказ о судьбе Турина и Ниэнор, детей 

Хурина и Морвен, тем самым словно распахнет-

ся окно и взгляду предстанут декорации и сюжет, 

 помещенные в неизведанное Средиземье, — жи-

вые, яркие, непосредственные, однако же задуман-

ные как наследие далеких веков: затонувшие за-



8 Предисловие

падные земли за Синими горами, где в пору юно-

сти бродил Древобрад, жизнь Турина Турамбара в   

Дор-ломине, Дориате, Нарготронде и Бретильском 

лесу.

Эта книга адресована в первую очередь тем читате-

лям, которые, возможно, помнят, что пронзить шкуру 

Шелоб «не хватило бы сил человеческих, даже если 

бы сталь выковали эльф или гном, а сжимала кли-

нок рука Берена либо Турина»*, или что в  Ривенделле 

Эльронд, обращаясь к Фродо, назвал Турина «одним 

из могучих друзей эльфов далекого прошлого»**; од-

нако ничего больше о Турине не знают.

Мой отец еще в юности, в годы Первой миро-

вой войны и задолго до того, как возникли первые 

наброски историй, впоследствии составивших по-

вествование «Хоббита» и «Властелина Колец», на-

чал создавать сборник легенд под названием «Кни-

га утраченных сказаний». Это было его первое ху-

дожественное произведение — произведение весьма 

объемное, ведь даже оставшись незавершенным, оно 

включает в себя четырнадцать законченных преда-

ний. Именно в «Книге утраченных сказаний» по-

являются Боги, или Валар, эльфы и люди как Дети 

Илуватара (Создателя), Мелькор-Моргот, великий 

Враг, балроги и орки, а также земли, в которых раз-

вивается действие, — Валинор, «земля Богов» за за-

падным океаном, и «Великие земли» (расположен-

 *  ВК, IV. 10. — Здесь и далее, кроме специально оговоренных 

случаев, примечания переводчика.

 **  ВК, II. 2.
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ные между морями востока и запада и впоследствии 

названные Средиземьем).

Три легенды в книге оказались значительно 

длиннее и полнее других, и во всех трех речь идет 

как о людях, так и об эльфах. Это «Сказание о Тину-

виэли» (записанное отцом в 1917 году; в сжатом виде 

оно приводится во «Властелине Колец»: на Завете-

ри Арагорн рассказывает хоббитам историю Бере-

на и Лутиэн); «Турамбар и Фоалокэ» (о Турине Ту-

рамбаре и Драконе; это сказание, несомненно, было 

создано уже к 1919 году, если не раньше) и «Паде-

ние Гондолина» (1916–1917 гг.). В часто цитируемом 

фрагменте длинного письма, написанного отцом в 

1951 году, за три года до публикации «Властелина 

Колец» и объясняющего, что представляет собой его 

роман, отец рассказывает о своем исходном замыс-

ле: «…Некогда (с тех пор самонадеянности у меня 

поубавилось) я задумал создать цикл более или ме-

нее связанных между собою легенд — от преданий 

глобального, космогонического масштаба до роман-

тической волшебной сказки; так, чтобы более зна-

чительные основывались на меньших в соприкос-

новении своем с землей, а меньшие обретали вели-

колепие на столь обширном фоне… Одни легенды 

я бы представил полностью, но многие наметил бы 

только схематически, как часть общего замысла».

Отсюда явствует, что отец с самого начала имен-

но так представлял себе будущий «Сильмарилли-

он»: часть «Сказаний» предстояло изложить гораз-

до более полно. Действительно, в том же письме от 

1951 года отец однозначно ссылается на три выше-
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упомянутые легенды как на самые пространные в 

«Книге утраченных сказаний». Здесь же он называ-

ет повесть о Берене и Лутиэн «главным из преданий 

«Сильмариллиона»» и говорит о ней: «…История как 

таковая (мне она представляется прекрасной и впе-

чатляющей) является героико-волшебным эпосом, 

что сам по себе требует лишь очень обобщенного 

и поверхностного знания предыстории. Но одно-

временно она — одно из основных звеньев цикла, 

и, вырванная из контекста, часть значимости утра-

чивает». «В цикл входят и другие предания, почти 

столь же полно разработанные, — пишет отец даль-

ше, — и почти столь же самодостаточные — и, одна-

ко ж, связанные с историей в целом»: «Дети  Хурина» 

и «Падение Гондолина».

Таким образом, из собственных слов моего отца 

бесспорно явствует: если бы ему удалось закончить 

повествование в желаемом ему объеме, он восприни-

мал бы три «Великих Предания» Древних Дней (о Бе-

рене и Лутиэн, о детях Хурина и о падении Гондоли-

на) как произведения вполне самодостаточные и не 

требующие знакомства с обширным корпусом легенд, 

известным как «Сильмариллион». С другой стороны, 

как отмечал отец в том же письме, сказание о детях 

Хурина неразрывно связано с историей эльфов и лю-

дей в Древние Дни и неизбежно содержит в себе из-

рядное количество ссылок на события и обстоятель-

ства предания более масштабного.

Замысел данной книги никоим образом не пред-

полагает обременять читателя изобилием примеча-

ний, содержащих в себе сведения о персонажах и со-
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бытиях, которые в любом случае редко по-настояще-

му значимы для повествования как такового. Однако 

некоторые разъяснения необходимы; соответствен-

но, я привожу во «Введении» сжатое описание Беле-

рианда и населяющих его народов в конце Древних 

Дней, когда родились Турин и Ниэнор; и в прида-

чу к карте Белерианда и северных земель прилагаю 

список имен и названий, встречающихся в тексте, с 

краткими пояснениями к каждому, и упрощенные 

генеалогии.

В конце книги помещено Приложение в двух ча-

стях: в первой рассказывается о попытках отца со-

здать окончательный вариант трех вышеупомянутых 

легенд, а во второй — о составлении текста данной 

книги, который во многом отличается от варианта 

«Неоконченных преданий».

Я глубоко признателен моему сыну Адаму Толки-

ну за неоценимую помощь в упорядочении и компо-

новке материала во Введении и Приложении и за вне-

дрение книги в устрашающий (для меня) мир элек-

тронных носителей.



Введение

СРЕДИЗЕМЬЕ В ДРЕВНИЕ ДНИ

Характер Турина всегда был исполнен огром-

ной значимости в глазах моего отца. В диалогах 

прямых и непосредственных он рисует живой и 

яркий портрет Турина-ребенка, существенно важ-

ный для понимания повествования в целом: его 

суровый, чуждый легкомысленному веселью нрав, 

его острое чувство справедливости и сострада-

тельность; а также Хурина — порывистого, жиз-

нерадостного весельчака, и Морвен, матери Тури-

на — сдержанной, храброй и гордой; и живопису-

ет жизнь усадьбы в холодном краю Дор-ломин на 

протяжении лет, уже омраченных страхом, после 

того как Моргот прорвал Осаду Ангбанда — еще 

до рождения Турина.

Но все это — события Древних Дней, Первой 

Эпохи мира, произошедшие во времена невообра-

зимо далекие. Ощущение временно й бездны, в ко-

торую уходит корнями эта история, убедительно 

передано в достопамятном отрывке из «Властелина 

Колец». На великом совете в Ривенделле Эльронд 

рассказывает о Последнем Союзе эльфов и людей 
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и о поражении Саурона в конце Второй Эпохи, бо-

лее трех тысяч лет назад:

На том Эльронд надолго умолк — и вздохнул.

— Ясно, как наяву, вижу я великолепие их 
знамен, — промолвил он. — Столь много вели-
ких владык и вождей собралось там! — глядя 
на них, вспоминал я славу Древних Дней. И од-
нако ж не столь много и не столь блистатель-
ных, как в ту пору, когда рухнул Тангородрим, 
и подумалось эльфам, будто злу навеки поло-
жен конец — но они заблуждались.

— Ты помнишь? — потрясенно воскликнул 
Фродо, не замечая, что говорит вслух. — Но 
мне казалось… — смущенно пробормотал он, 
едва Эльронд обернулся к нему, — мне каза-
лось, Гиль-галад погиб давным-давно — целую 
эпоху назад.

— Воистину так, — печально отозвался Эль-
ронд. — Но в памяти моей живы и Древние 
Дни. Отцом моим был Эарендиль, рожденный в 
Гондолине до того, как пал город; а матерью — 
Эльвинг, дочь Диора, сына Лутиэн Дориатской. 
Перед моими глазами прошли три эпохи на За-
паде мира, и множество поражений, и множе-
ство бесплодных побед*.

Примерно за шесть с половиной тысяч лет до Со-

вета Эльронда в Ривенделле родился в Дор-ломине 

 *  ВК, II.2.
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Турин — он «рожден зимой», как говорится в «Ан-

налах Белерианда», и «его появление на свет сопро-

вождается мрачными знамениями»*.

Но трагедия жизни Турина никоим образом не 

объясняется исключительно особенностями его лич-

ности: ведь Турин был обречен жить в тенетах злого 

воздействия могучей и непостижимой силы — про-

клятия ненависти, наложенного Морготом на Ху-

рина, Морвен и их детей, поскольку Хурин так и не 

покорился его воле. А Моргот, Черный Враг, как со 

временем его стали называть, изначально, — как со-

общает он захваченному в плен Хурину,— «Мелькор, 

первый и могущественнейший среди Валар; тот, кто 

был до сотворения мира». Теперь же, навсегда во-

плотившись в обличье гигантское и величествен-

ное, но ужасное, он, король северо-западных обла-

стей Средиземья, телесно пребывает в своей огром-

ной твердыне Ангбанд, Железные Преисподни: над 

вершинами Тангородрима, гор, воздвигнутых им над 

Ангбандом, курится черный смрад, что пятнает се-

верное небо и виден издалека. В «Анналах Белери-

анда» сказано, что «врата Моргота находились всего 

лишь в ста пятидесяти лигах от Менегротского мо-

ста; далеко, и все же слишком близко»**. Здесь име-

ется в виду мост, подводящий к чертогам эльфий-

ского короля Тингола, который принял Турина на 

воспитание; чертоги эти звались Менегрот, Тыся-

 *  HOME IV, 7; пер. О. Гавриковой.

 **  Имеются в виду «Серые Анналы», опубликованные в HOME 

XI, с. 15; эта же фраза дословно повторена в опубликованном 

«Сильмариллионе» (глава «О синдар»).
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ча Пещер, и располагались далеко на юго-востоке 

от Дорломина.

Однако, как существу воплощенному, Морготу 

был ведом страх. Мой отец писал о нем так: «…В то 

время как росла его злоба, росла и воплощалась в 

лживых наветах и злобных тварях, таяла, перетекая 

в них же, и его сила — таяла и рассеивалась; и все 

неразрывней становилась его связь с землей; и не 

желал он более покидать свои темные крепости»*. 

Когда Финголфин, Верховный король эльфов-нол-

дор, один поскакал к Ангбанду и вызвал Моргота 

на поединок, он воскликнул у врат: «Выходи, о ты, 

малодушный король, сразись собственной рукою! 

Житель подземелий, повелитель рабов, лжец, зата-

ившийся в своем логове, враг Богов и эльфов, вы-

ходи же! Хочу я взглянуть тебе в лицо, трус!»** И то-

гда (как рассказывают) «Моргот вышел. Ибо не мог 

он отвергнуть вызов перед лицом своих полковод-

цев»***. Сражался он могучим молотом Гронд, и при 

каждом ударе в земле оставалась громадная яма, и 

поверг он Финголфина наземь; но, умирая, Фингол-

фин пригвоздил гигантскую ступню Моргота к зем-

ле, «и хлынула черная кровь, и затопила  выбоины, 

пробитые Грондом. С тех пор Моргот хромал»****. 

 Также, когда Берен и Лутиэн, в обличье волка и ле-

 *  «Анналы Амана», опубликованные в HOME X, с. 133; эта же 

фраза практически дословно повторена в опубликованном «Силь-

мариллионе» (глава «О Солнце и Луне»).

 **  «Серые Анналы» (HOME XI, с. 55).

 ***  «Серые Анналы» (HOME XI, с. 55).

 ****  «Серые Анналы» (HOME XI, с. 55).


